





Da 10:20 He replied, “Do you know why I have come?
Soon [ must return to fight against
the spirit prince of the kingdom of Persia,
and after that

the spirit prince of the kingdom of Greece will come.
21 Meanwhile, I will tell you what is written in the Book
of Truth. (No one helps me against these spirit princes
except Michael, your spirit prince.

Da 10:20 Y dijo: ;Sabes por qué he venido a ti? Porque
luego tengo de volver para pelear con el principe de los
Persas; y en saliendo yo, luego viene el principe de
Grecia.

21 Empero yo te declararé lo que esta escrito en la
escritura de verdad: y ninguno hay que se esfuerce
conmigo en estas cosas, sino Miguel vuestro principe.

Da 11:1 Y EN el afio primero de Dario el de Media, yo

Da 111 I have been standing beside Michael to support .
estuve para animarlo y fortalecerlo.

and strengthen him since the first year of the reign of
Darius the Mede.




Da 11:2 And now I will declare to you the truth. Da11:2 Y ahora yo te mostraré la verdad. He aqui que
Behold, there shall stand up yet three kings in aun habra tres reyes en Persia, y el cuarto se hara de
Persia. And the fourth shall be far richer than all of grandes riquezas mas que todos; y fortificandose
them. And by his strength, through his riches, he con sus riquezas, despertara a todos contra el reino
shall stir up all against the kingdom of Greece. de Javan.
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Da 11:3 And a mighty king shall stand up, one who
shall rule with great power and do according to his
will.

Da 11:3 Levantarase luego un rey valiente, el cual se
enseforeara sobre gran dominio, y hara su
voluntad.
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Da 11:4 And when he shall stand up, his kingdom
shall be broken and shall be divided toward the
four winds of the heavens. And it shall not be given
to his sons, nor according to his power with which
he ruled; for his kingdom shall be pulled up, even
for others besides these.

Da 11:4 Pero cuando estara ensenoreado, sera
quebrantado su reino, y repartido por los cuatro
vientos del cielo; y no a sus descendientes, ni segun
el seflorio con que €l se ensenoreo: porque su reino
sera arrancado, y para otros fuera de aquellos.
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 Battle of Gaza
312BC
(Ptolemy-Seleucus defeat Antigonus)

Battle of Ipsus

301BC
(Antigonus defeated by 4 generals and dies)

Syrian Wars
15t 274-271BC
2" 260-253BC
(not covered in Daniel)




Da 11:5 And the king of the south shall be strong. And one
of his rulers, even he shall overcome him and have power.
His kingdom shall be a great kingdom.

6 And in the end of years they shall join together; for the
king's daughter of the south shall come to the king of the
north to make a treaty. But she shall not keep the power
of the arm. Nor shall he stand, nor his arm. But she shall
be given up, and those who brought her in, and her
begetter, and he who made her strong in these times.

Da 11:5 Y harase fuerte el rey del mediodia: mas uno de los
principes de aquél le sobrepujara, y se hara poderoso; su
sefiorio sera grande senorio.

6 Y al cabo de afios se concertaran, y la hija del rey del
mediodia vendra al rey del norte para hacer los conciertos.
Empero ella no podra retener la fuerza del brazo: ni
permanecera €l, ni su brazo; porque sera entregada ella, y
los que la habian traido, asimismo su hijo, y los que
estaban de parte de ella en aquel tiempo.




Da 11:7 But out of a branch of her roots, one shall stand
up in his place, who shall come with an army and shall
enter into the fortress of the king of the north. And he
shall act against them and show himself strong.

8 And he shall also carry their gods captives with their
molten images into Egypt, and with their precious vessels
of silver and of gold. And he shall stand for years away
from the king of the north.

Da 11:7 Mas del renuevo de sus raices se levantara uno
sobre su silla, y vendra con ejército, y entrara en la
tortaleza del rey del norte, y hara en ellos a su arbitrio, y
predominara.

8 Y aun los dioses de ellos, con sus principes, con sus
vasos preciosos de plata y de oro, llevara cautivos a
Egipto: y por anos se mantendra €l contra el rey del norte.




Da 11:9 So the king of the south shall come into his' Da 11:9 Asi entrara en el reino el rey del mediodia, y

kingdom and shall return into his own land. volvera a su tierra.

10 But his sons shall be stirred up and shall gather a 10 Mas los hijos de aquél se airaran y reuniran multitud de
multitude of great forces. And one shall certainly come grandes ejércitos: y vendra a gran priesa, € inundara, y
and overflow and pass through. Then he shall return and pasara, y tornara, y llegara con ira hasta su fortaleza.

be stirred up, even to his fortress.




Da 11:11 And the king of the south shall be bitter, and shall
come out and fight with him, even with the king of the
north. And he shall send out a great multitude; but the
multitude shall be given into his hand.

12 And when he has taken away the multitude, his heart
shall be lifted up. And he shall cast down many ten
thousands, but he shall not be made stronger.

Da 11:11 Por lo cual se enfurecera el rey del mediodia, y
saldra, y peleara con el mismo rey del norte; y pondra en
campo gran multitud, y toda aquella multitud sera
entregada en su mano.

12 Y la multitud se ensoberbecera, elevarase su corazon, y
derribara muchos millares; mas no prevalecera.




Da 11:13 For the king of the north shall return and shall
send out a multitude greater than the former, and at the
end of times, years, shall come with a great army and with
much equipment.

14 And in those times, there shall stand up many against
the king of the south. Also, the robbers of your people
shall rise up to establish the vision, but they shall fall.

15 So the king of the north shall come, and cast up a siege
mound, and take a fortified city. And the arms of the
south shall not hold out, nor his chosen people, nor will
be any strength to hold out.

Da 11:13 Y el rey del norte volvera a poner en campo mayor
multitud que primero, y a cabo del tiempo de afios vendra
a gran priesa con grande ejército y con muchas riquezas.

14 Y en aquellos tiempos se levantaran muchos contra el
rey del mediodia; € hijos de disipadores de tu pueblo se
levantaran para confirmar la profecia, y caeran.

15 Vendra pues el rey del norte, y fundara baluartes, y
tomara la ciudad fuerte; y los brazos del mediodia no
podran permanecer, ni su pueblo escogido, ni habra
fortaleza que pueda resistir.




Da 11:16 But he who comes against him shall do according
to his own will, and none shall stand before him. And he
shall stand in the glorious land, which shall be destroyed
by his hand.

17 He also shall set his face to enter with the strength of
all his kingdom, and upright ones with him. So, he shall
do. And he shall give the daughter of women to him, to
destroy it; but she shall not stand, nor be for him.

18 And he shall turn his face to the coastlands and shall
capture many. But a ruler shall make cease his reproach
for him, but his reproach will return to him.

Da 11:16 Y el que vendra contra él, hara a su voluntad, ni
habra quien se le pueda parar delante; y estara en la tierra
deseable, la cual sera consumida en su poder.

17 Pondra luego su rostro para venir con el poder de todo
su reino; y hara con aquel cosas rectas, y darale una hija de
mujeres para trastornarla: mas no estara ni sera por él.

18 Volvera despues su rostro a las islas, y tomara muchas;
mas un principe le hara parar su afrenta, y aun tornara
sobre €l su oprobio.




Da 11:19 And he shall turn his face to the fortresses of his Da 11:19 Luego volvera su rostro a las fortalezas de su tierra:
land. But he shall stumble and fall and shall not be found. mas tropezaray caera, y no parecera mas.

20 And one who sends an exacter shall stand in his place, 20 Entonces sucedera en su silla uno que hara pasar
for the glory of the kingdom. But within few days he shall' exactor por la gloria del reino; mas en pocos dias sera
be broken, not in anger nor in battle. dquebrantado, no en enojo, ni en batalla.




Da 11:21 And a despised one shall stand up in his place, and
they shall not give to him the honor of the king; but he
will enter while at ease and seize the kingdom by
intrigues.

22 And the forces of the overtlow will be swept from
before him, and they will be broken, and also the ruler of a
covenant.

23 And after they join him, he will practice deceit. For he
will come and be strong with a few people.

Da 11:21 Y sucedera en su lugar un vil, al cual no daran la
honra del reino: vendra empero con paz, y tomara el reino

con halagos.
22 Y con los brazos de inundacion seran inundados

delante de él, y seran quebrantados; y aun también el
principe del pacto.

23 Y después de los conciertos con é€l, €l hara engano, y
subira, y saldra vencedor con poca gente.




Da 11:24 He shall enter safely, even into the rich places of
the province. And he shall do what his fathers have not
done, nor his fathers' fathers. He shall plunder, and spoil,
and scatter goods among them. And he shall devise his
plots against the strongholds, even for a time.

25 And he shall stir up his power and his heart against the
king of the south with a great army. And the king of the
south shall be stirred up to battle with a very great and
mighty army, but he shall not stand. For they shall devise
plots against him.

26 Yea, those who eat his food shall break him, and his
army shall overflow. And many shall fall down slain.

Da 11:24 Estando la provincia en paz y en abundancia,
entrara y hara lo que no hicieron sus padres, ni los
padres de sus padres; presa, y despojos, y riquezas
repartira a sus soldados; y contra las fortalezas formara
sus designios: y esto por tiempo.

25 Y despertara sus fuerzas y su corazon contra el rey
del mediodia con grande ejército: y el rey del mediodia
se movera a la guerra con grande y muy fuerte ejército;
mas no prevalecera, porque le haran traicion.

26 Aun los que comeran su pan, le quebrantaran; y su
ejercito sera destruido, y caeran muchos muertos.




Da 11:27 And both these kings' hearts shall be to do evil,
and they shall speak lies at one table. But it shall not
succeed. For still the end comes at the time appointed.

28 And he shall return to his land with great riches. And
his heart shall be against the holy covenant. And he will
act, and he shall return to his land.

29 At the time appointed he shall return and come
against the south. But it shall not be as the former or as
the latter.

Da 11:27 Y el corazon de estos dos reyes sera para hacer mal,
y €n una misma mesa trataran mentira: mas no servira de
nada, porque el plazo aun no es llegado.
28 Y volverase a su tierra con grande riqueza, y su corazon
sera contra el pacto santo: hara pues, y volverase a su tierra.
29 Al tiempo senalado tornara al mediodia; mas no sera la
postrera venida como la primera.




Da 11:30 For the ships of Kittim shall come against him.
And he shall be grieved and return and have fury against
the holy covenant. So, he shall do; he shall even return
and give heed to those who forsake the holy covenant.

31 And forces will stand from him, and they will profane
the sanctuary, the fortress, and shall remove the daily
sacrifice, and they shall place the desolating abomination.
32 And he will ruin by flattery those who do evil against
the covenant. But the people who know their God will be
strong and will work.

Da 11:30 Porque vendran contra él naves de Chittim, y €l se
contristara, y se volvera, y enojarase contra el pacto santo,
y hara: volverase pues, y pensara en los que habran
desamparado el santo pacto.

31 Y seran puestos brazos de su parte; y contaminaran el
santuario de fortaleza, y quitaran el continuo sacrificio, y
pondran la abominacion espantosa.

32 Y con lisonjas hara pecar a los violadores del pacto:
mas el pueblo que conoce a su Dios, se estorzara, y hara.




Da 11:33 And those who understand among the people
shall teach many; yet they shall fall by the sword, and by
flame, by exile, and spoil, for days.

34 And when they stumble, they shall be helped with a
little help, but many will join them, with hypocrisy:.

35 And many of those who understand shall stumble, to
refine and purge them, and to make white, to the time of
the end. Because it is still for the appointed time.

Da 11: 33 Y los sabios del pueblo daran sabiduria a muchos:
y caeran a cuchillo y a fuego, en cautividad y despojo, por
dias.

34 Y en su caer seran ayudados de pequefio socorro: y
muchos se juntaran a ellos con lisonjas.

35 Y algunos de los sabios caeran para ser purgados, y
limpiados, y emblanquecidos, hasta el tiempo
determinado: porque aun para esto hay plazo.
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